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2. Trời ơi| Hình như là 
tiếng của bác Scrooge! 








3. Nào, các cháu! 


Chúng ta phải đến 4. Nhưng mà chú đã hứa. ôi lúc 6. Đừng bận tâm chuyện đó! 
xem chuyện gì đang là chỗ chúng châu đến sông /_ (nà ạthý bác tưoogo[_ Cólô báo Šychỉ nhận được 

š xảy ra ở đói Duckburg để cho tụi cháu đang gặp nguy hiểm /_ hóa đơntiền điện! Chú biết 
kết Miễng khác đói hóa đơn tiền điện luôn làm 
=2 : cho bác ấy hoàng hốt đến 

mức nào mài 








NT Tai gvànõ [—7:. chác chán là nghiệm tu 

bác se: vở Ôó chuyện Donald ạ! Tiểu vương xứ 
nghiêm trọng lắm ` = Huddliputt sắp đến thăm 
phải không? â bác, ngay hôm nay! _Ì 














1 AAAAARRGHI Duckburg River so we could. 7. Whaf's goïn' on, Unele Scrooge? Is ít 
2. Gooở grief! That sounds like Uncle_ 5. Not now! Uncle Serooge could be in _ something serious? 

Serooget terrible danger! 8. You bet ít is, Donald! The Maharaja of 
3. Come on, kids! We gotia see whaf's_ 6 Forgetit!He probablyjustgothiselec- _ Huddiipufis comingto visit mel Today! 
goïng on in-there! trieity billf You know how that always 


4. But you promised to drive us to upsets him! 








9. Tiểu vương không phải là một trong số những 
người cộng sự làm ăn quan trọng nhất của bác 
sao? Hơn nữa, lần trước bác đến thăm thành 
phố của õng ta, bác kể| 
rằng, ông ta đã đối đãi, 

bác hết sức nồng 
hậu mà! 


10. Nếu cháu nhớ chính xác thì 
ông ấy đã hướng dẫn bác đi 
tham quan vòng quanh khắp 

thành phố! 


11. Đúng vậy! Và bây 

giờ ông ấy muốn bác 

cũng làm như thế, với 

ông ấy, ở Duckburg 
này! 





12. Chảu đoán là bắc 
cho rằng như vậy là 
đòi hỏi quá nhiều 


13. Không phải vậy đâu, 
Donald! 


14. Chỉ tại vì đúng ngay ngày hôm nay bác phải 
đọc bài diễn văn đâu tiền tại Câu lạc bộ Triệu 
phú khi tụi bác tổ chức chuyến du ngoạn 
thường niên xuối dòng 
sông Duckburg! 








1. Nếu bác bỏ thì họ sẽ đá đít bác ra khỏi câu lạc 
bộ, và điều đó sẽ là một tai họa đối với sự nghiệp 
kinh doanh của bác! 


16. Không sao đâu! Trong túc cháu 
dẫn vị Tiểu vương đi tham quan 
thành phó, bác cứ việc đi du ngoạn! 








18. Bọn ta sẽ gút lại một vụ kinh doanh rất quan 
trọng chiều nay, do vậy điều hệ trọng nhắt là phải 
làm ông hoàng này cảm thấy hài lòng! 


19. Bác không muốn phải 
nghĩ về việc ông ấy bôi rối 
khó chịu như thế nào vì 
cháu lạc đường hay gì đó 
đâu nhé! 


20. Đừng lo bác Serooge ạt 
Cháu biết rõ thị trần này 
như lòng bàn tay cháu vậy! 

















9. lsn't the Maharaja one of your most 
jmportant business associates? Besides, 
the last time you visited his hometown 
you said he troated you specially well! 
10. If I remember correctly, he took you 
on a quided tour around the entire city! 
11. That's right! An now he expects me 
!odo the same for him, hero in Duckburg! 
12. l guess you think that mụch too 
much to expec†?! 


13. Not usually, Donald! 

14. If'sjust thattoday, ofall days, I'm due 
togWe the firstspeechatthe Millonaires" 
Club as we take our yearly cruise down 
Duckburg River! 

15. II cancel, they'll boot me out of the 
club, and that would be catastrophic as 
far as my buSiness career ís concerned! 
18. No problem! You go on your cruise, 
while | take the Maharaja on a guided tour 


of the town! 

17. Are you sure? 

18. We re goÌng to conclude a crucial 
business deal this evening, so ít's of the 
utmost ímportance that the Maharaja's in 
a good moodl 

18.  don'† want to think about how upset 
he might become if you were to lose your 
Way or something! 

20. Donft worry, Uncle Seroogol ! know 
this town like the back of my hand! 








21. Được rồi, nều cháu lái xe 

đến phi trường để đón ông Ñ 

hoàng thì bác sẽ lái xe đến lễ 
sông Duckburgl 


22. Chúng chảu có thể đi theo. 
được không hở bác Serooge? 
Chúng cháu cần phải tập 
luyện để giành lầy những 
tắm huy hiệu cứu hộ của 
E3 Hướng đạo sinh tụi cháu! 





23. Được, các 
cháu! Lên xe 




















21. Okay! lf you drive to the airport and. 
fetch the Maharaja, I'lI drive down to 
Duckburg River! 

22. Can we come too, Uncle Scrooge? 
We have to bratice for our Junior Wood- 
chucks lifesaving badges! 

23. Sure, boys! Jump in! 


ˆ = 
26. Hừm! Làm sao. 
mà bác Scrooge lại 
có thể nghỉ ngờ răng mình 
có làm được một công việc đơn 
giản và nhỗ xíu như thề này hay 








27, Nhưng mình sẽ cho bác ấy biết! Và nếu mình 


29. Ê, chào õng. 
bạn! Để tôi giúp. 
chol 


dùn 


24. See you laterl 

2. Hey! 

26. Humpf! How can Uncle Serooge pos- 
Sibly doubt that f'd be able to manage a 
símple, lifile task like this! 

27. But [II show him! And if l'm not mis- 
taken, that's the Maharaja's plane over 


37. Cái cần này 


không lầm thì máy bay của ông hoàng 
đang ở đằng kia rồi! 


để làm gì 








there! 

28. SCREEEEEACH! 

29. Hi thera, pall Let me help you with 
that! 

30. Huh? 

31. What's this lever supposed to do? 
32. For heavens sake, don'† touch that! 











33. 


Quá trễ 
rồi... 





£ a7. Ch-chuyện gì đã. 


xây ra vậy? Ta đang ở 


/38. Đừng lo, thưa Đại wengÀ 
Đại vương đang được ở. 
giúp đỡ đầy ại 





sø. BICHI 








40. Vịt Donald đang sẵn 
sàng phục vụ, thưa Ngài 
Vi đại! Bác của tôi là ông 
Scrooge nhờ tôi đưa ngài đi 
tham quan thành phố xinh 
đẹp của chúng tôi đây ạ! 








Z2. Được, nêu như Ì 











42. Thật vô lý! Thưa Ngài To béo, ngài 
đừng nghỉ ở một khách sạn thông Ni 
Với tư cách là khách của bác 
Scrooge, ngài sẽ ngự 
tại Câu lạc bộ. 


41. Ta hiểu rồi! Nhưng trước hết} 
ngươi hãy hộ tống ta đến một ) 








ngươi có nài thì... 





khách sạn hạng nhất của. 
thành phố này! Ta 
cần tắm rửal 






Triệu phú! 








39. Who are you? 


44. Vâng, Thưa Ngài Dư Dật! Đối với 
bạn bè của bắc Scrooge thì mọi sự 
đều rất tuyệt đấy! 


42. Nonsensel YouTe not staying at a 


33. Too late — 

34. URGHI 40. Donald Duck at your service, Your common hotel, Your Largeness! As Un- 
35. WHIIIRI Greatness! My uncle, Scrooge McDuck, _ cle Scrooge's guest youll be rosiding at 
36. SPLAT! has asked me to give you a guided tour _ the Millionaires' Club! 

37. W-what happened? Whore am I? of our fair city! 43. Well,if you Ínsist... 


38. 


Don† worry, Your Hugeness! You're 


in >erl< good hands! 


41. I seel But would you first escort me 
to the best hotel in town! ! need a bath! 


44. I do, Your Amplenessl Nothing is too 
good for Uncle Scrooge's friends! 



















4ø. Chúng ta chạy hơi nhanh 
quá phải không? 





47. Rắt may là tôi biết mọi con đường tắt 
khắp thành phố này! 










k7 nh 
49. Vâng, thưa Ngài Vạm Vỡt! Với tôi cầm lái, 

ngài sẽ đến nơi ngài muốn tới một cách nhanh 

chóng. an toàn 





5o. Coi chừng! Đây là 
đường một chiều, 
ngươi điền rồi! 











P 'Thê này mà là một R Š 
52. Mình không hiểu gì cải chuyên ta quan có 55. Xin đừng càu nhàu nữa, thưa Ngài Vô 
Lê ra đâu có đường một người hưởng dẫn, Tận! Câu lạc bộ Triệu phú ở góc đường 








chiều ở đây! , thật là võ lý! kế đây thôi! 





45. Aren't we driving just a bít too fast? _- the wheel you'll get where you're going__ 53.ldon'tunderstand it! Thore shouldn't 


46. Time ís money, Your Vastness! quickly, safely and. bea one-way road horel 

47. And luckily I know all the shortcuts_ 50. LOOK OUT!It'saone-way road, you __ 54. A guided tour, my foot! 

around this town! maniacl 55. Lef's not argue, Your Immenseness! 
48, No entry one-way roadl 51. Eh? The Millionaires' Club is just around the 


49. Yes, Your Heftiness! With me behind__ 52. SCREEECH! next corer! 











s6. Ngươi có chắc như vậy. 2 s7.Lạ thật! SỞ THÚ DUCKBURG 
không? Theo ta, chỗ đó trông Không hiểu vì 


giống như sở thú vậy! 








sao mình lại 
đến đây nhí? 


5ø. Ta không biết! Điều 
mà ta biết là hiện giờ 
À2 ta đang đói và khát! Và 
ta vẫn đang muốn tắm 
rửa đây! 











60. Thôi nào! Tôi chỉ xin năm phút 
nữa thôi, thưa 


62. Ngay bảy giờ thì tôi không thế 
thu xếp cho ngài tắm rửa 
được, nhưng chuyện ăn 
uống thì dễ ợt! Hãy đợi 
tôi ở đấy nhé, thưa. 














63. Lạ thật! Hôm nay mọi thứ diễn rai 
dường như không giống mọi ngày! 
Thông thường thì mình có thể tìm ra 
đường ở thành phố Duckburg này 
không một chút khó khăn. 

cơ mài 


64. Ô, được rồi! Mình không 
thể hình dung ra còn có 
chuyện gì khác có thể 

sai lạc được 




















56. Are you quite sure about that? In my 
opinion, this looks more like the zool 

57. How strangel ! wonder how we got 
here? 


58. | don't know! But what I do know, is 
that I'm hungryand thirsty! And I stïllwant 
a bath! 

59. DUCKBURG ZOO 


60. Come on! Just give me five minutes, _ usually find my way around Duckburg 
Your Fatness!' without a hitch! 

61. Hot dogs 64. Oh, welll Ican timagine thatanything 
62. I can† quite manage your bath just _- ølse can possibly go wrong! 

now, but refreshments are a cinchl Wait- 65. Heyl Look out 

for me there, Your Wideness! 66. WHOOPSI 

63. This is weirdl Things don'quite seem _ 67. OUCH! 

to be goíng as they should today! I can _ 68. THOK! 


































6ø. Độc đáo thật! Ông 
ấy rơi trúng ngay con 
đầu đàn! 





72. Trời di! Tôi đâu 
muốn thấy cái 
cảnh này! 


75. Lẹ lên! Cửu ông 
ta ngay trước khi mây 
con mãnh thú đó xé 

xác ông ấy raI 









biết nghĩ đến 
trước khi ông ta nhảy 
xuống chứt 















7z. Grừ...! Ta đâu có tự ý 
nhảy xuống! 











79. Có lẽ ngươi đúng đấy! Xin hãy 
chở ta đến nơi nào mà có thể tắm 
rửa cho thư giản! 





69. How typical! He just had to land on 
top of the leader of the pack! 

70. URGHI 

71. UNGHI 

72. Oh, doarl This | don want to seel 
73. HELPI 

74. GROWLI 

75. Quickl You gotta save him before 






80. Thưa Ngài Bành Ky, 
ước muốn của ngài chính là 
mệnh lệnh đối với tôi! Tôi sẽ 
chở ngài đến thẳng khách 
sạn sang trọng nhất của 


those beasts toar him limb from limb! 
78. He should have thought of that be- 
fore he jumped! 

77. Grr! | didn't ump of my own free wil! 
78. E, let's not discuss ít! 

79. Í guess you re right! Please just drive 
metoaplace where l can geta soothing 
bath! 







81. Ừ, lẽ ra tôi phải chở 
ngài đến đây ngay từ 
đầu mới phải! 


82. Đây không 
phải là khách sạn! 
Ngươi nên xem lại 

bản đỗ thử coi, 
anh bạn ạI 





80. You wish is my commang, your bulki- 
ness! ['lIdriwe you straight to Duckburg's 
finest hotell 

81. Yes, I should have brought you here 
right from the start! 

82. Thỉs isn't a hotell You ought to con- 
sult a map, my good man! 











83. Ở, tôi thực sự không 
hiểu là làm thế nào mà 
chúng ta lại dừng lại ở đây, 


ø4. Nhưng xin ngài đừng 
bận tâm! Với tư cách là 
bạn của bác Scrooge, ngài sẽ 
được dang tay đón tiếp trong 
tỏa nhà này! 











86. Có gì không 
ổn hả? 


87. Vâng! Tôi vừa nhớ ra rằng toàn 
thể câu lạc bộ đang thực hiện một 


chuyên du ngoạn thường 
niên trên sông Duckburg! 


89. Nhưng may mắn thay, tắt cả bọn 

họ đều quá trùm sỏ không dám ráp 

lấy một cái khỏa chống trộm! Tôi sẽ 
. mở cửa ngay thôi! 








97, Thế đó! Dễ ợt! Chả có vấn 
đề gì cả! Chúng ta chỉ cn. 





92. Chúng ta chỉ 
cần làm gì? 


Kc 
£ 





93. Ô, không ổn rồi! 


Đó là lý do vì sao họ _ 
chẳng bỏ ra xu nào để 
mua khóa! 
Em 8X | ` 


Sệc sộ 








83. Er, I don't really understand how we 
ended up here, Your Greatness! 

84. But never mind! As Uncle Sorooge's 
friend youll be welcomed with opened 
arms in this establishment! 

85. THE MỊLLION CLUB 

86. Is something wrong? 


87. Yes, I've just remembered that the 
entire club have gone on their yearly 
€ruise on Duckburg river! 

88. YANKI YANK! 

89. But as luck would have ít, they re all 
mmuch to stingy to install a burglar prooF 
loek! [II have the door open in no time! 


90. CLICK! 

91. Yes indeed! Easy as falling off a log! 
No problem whatsoever! We can jusi 
92. We can just what? 

93. Oh, no! That's why they didn't spend 
any money on the lock! 

94. OUUUIII! 











ø. Trời di! Công an thành phố này chắc chắn chẳng 
có ăn không ngồi rồi đâu! 


96. Đóng cửa lại! Chúng 
ta sẽ phải tìm một lối ra 
khác thôi! 














98. Chuyện đó tính sau ! P 
1 Này! 
Chúng ta phải chắc là họ Ệ _ Yiệm vì ko 
không bắt chúng ta tại chỗ 
n này đất 








102. Trời ơiI Tốt hơn hết là 
mình nên xuống đó và 
giải thích mới 






thật rồi! 


100. TrỜI dĨ, 
ông ấy té : 


J Hà 











103. Vâng, dường 
như đó là cách _ /;o4. Ê, hành hung cảnh sát hả? 

tết nhất... _ /Ít nhất là một 
năm tù nha con! ; » 














95. Good grief! The police in this townsure_ 98. Later! We just gotta make sure that _ 102. >Gulpl< lguessl'd befter get down. 


don†t sít around twiddling their thumbsl __ they don't catch us in herel there and explain! 
96. Olose the đöor! We re gonna have to__ 99. Hey! Be careful so l don! 103. Yes, that would seem best— 
ind another way out! 100. Oh dear! He did! 104. Assault a policeman, eh? Thatl be 


97. But shouldn'† we. 101. AAAAARGHI at least one year behind bars! 








10 








l: Xe ly — 
105. Không, khõng, không! Các-ðng không thể bắt Tiếu vương xứ A*t 
Huddliputt được! Làm như thế có thế gây nên sự rắc rối về ngoại [ 106. Hừm, chú vịt này nói có lý đầy! 


qiao đó! 





Tôi vừa đọc báo buổi sáng thầy rằng 
Tiểu vương và ông Scrooge sắp. 
thương lượng một vụ làm ăn trị giá 
nhiều triệu 
đô-la! 











1o7. Tôi rắt vui vì các ông đã nhận ra điều tốt 
nhất cho thành phố Duckb..rg này! Bảy giờ 
nếu các ông bồ qua cho chúng tôi thì 
chúng tôi sẽ tiếp tục chuyền tham quan 
của mình! Ông hoàng đây còn phải đi 
tham quan nhiêu nơi nữa! 














| 109. Nhưng 

vịt ạ! Cải duy nhật ta muốn. bác Scrooge 

tham quan lúc này là máy. của tôi cần 
gặp ngài. 





, 10. Ta cóc cẳn biết! Ta 
đã chán ngấy thành phó 
Duckburg này rồi! Bây 


giờ hãy chở ta đến phi 
trường đi! 





1r1. Vân đề là liệu ngươi có tìm ra được phi 
trường hay không! Có lẽ ta nên 
oi một chiếc tắc xi thì hơn? 











108. No, no, no! You can'tarrest the Ma- _ 107. In giad you realise what's best for 
haraja of Huddliputt! That might cause_ Duckburg! And now, íf you'Ìl excuse us, 
diplomatic disorder! we'l continue with our tour! The Maha- 
108. Hm! The duck might have a point _ raja's stil got a lot to seel 

there! |just saw in the morning paper that 108. Forgetit, duck! The only thing I want 
the Maharaja and Scrooge McDuck are __ to see now is my airplanel 

negotiating some multimilion dollar deall _ 109. But my Uncle Scrooge want's to 


meet you.. 
110. | don't carel Ive had enough of 
Duckburg! Now drive me back to the air- 
port! 

111. That is if you can find ít! Maybe I 
should take a taxi? 

112. VROOOM! 











113. Này, ngươi có chắc chắn đây đúng 
là đường trở lại phi trường không? 

Ta không nhận ra con IS 

đường này! vể CA 

NI) 

#Ì f vs 








N 114. Đừng lo, thưa Ngài 

2. Khổng Lỏ! Bị! mất lại tôi 
\ cũng có thế tìm ra được 
đường đi ở Duckburg này 






— 












115, Trời al Ngươi 
lái xe như đang 
bị bịt mắt vây! 





























1ø. Này, đừng cỏ cán phải người đàn 
ông bé nhỏ đang cằm cở đỏ ấy nhé! 


š nói với mình điều 
gi thì phải! 








118, Dừng lại! ) 
Chiếc cầu kéo. 
đang hoạt Ầ 
động! 


tamuốn đến 
phi trường chứ ta có 
nói là ta muốn ) 


C đấu 
NG — 





113. Hey, are you sure this is the ritght 
way back to the airport? l don't recog- 
nise thịs route! 

114. Don'! worry, Your Giantness! I can 
tind my way through Duckburg blind: 
folded 


115. You đriving as though you were 
blindfolded! >Gasp!< 

116. Hey! Don† run over that litle man 
with the red fIag! 

117. Strangel It seems as though he's 
trying to tell us something! 





Á...A...! Lần trước 
hiếc cầu này đầu cỏ ở đây! 
Dòng sông này cũng không 


_a luôn má! 


Xem kìa! Đó chẳng 
phải là xe của chú 
Donald sao?! 








The drawbridge is up! 
119. | said l wanted to get to the airport 
Not that | wanted to fly! 

ARGH! This bridge wasn't here the 
2 river! 

lạt Unca Donald's car? 



























124. Thật may tình cờ tụi mình đang tập cứu hộ 


ngay tại chỗ này! 





126. Sau những gì cháu của ông đã 


làm cho tôi ấy hả? Ha ha! Một khi 


“123. Chèo thuyền đến 


đó lẹ lên! 


125. Ông hoàng! L...lạ thật! 
Ông đã sẵn sàng để thảo luận 
chuyện làm ăn bây giờ chưa? 
Ông sẽ dành cho tôi vài 


rối tung mọi chuyện lên mài 


tà các luật sư của tôi làm xon: 
Ko kSuxrj) tê ` Cứ hãy đợi đẫy cho tới khi 


vụ này, nếu ông còn có đủ tiền 
để mua lấy một cuốn truyện `V AE 


132. Nhưng mà không sao đâu! Điều quan 
trọng nhất là bác Serooge không thể tìm ra 


130. Chú đã xong việc tính. 


1 


mình đang ở đâu chưa, hở chú 


122. SPLASHI 
123. Row over there, quickly! 

124. What luck that we happened_ to 
be practising our lifesaving at this very 
Spot! 

125. Maharajä! Wh-what a surprisel Are 
you ready to discuss business now? 
You were going to let me buy a couple 
of gold mines cheaply, remember! 


126. After what your nephew's just put 
methrough? Hah! When my lawyers are 
finished with you, you'I be lucky if you 
can afford to buy a comic book! 

127. I knew that you'd screw everything 
up, Donald! But just you wait until I get 
my hands on youl 

128. Humy up, boys! Ithink 's abouttime 
we got ashorel 





129. And so — 
130. Have you managed to figure out ex- 
actly where we are, Unca Donald? 

131. Not quite!' 

182. But never mind that! The most im- 
portant thing is that Uncle Scrooge can't 
find me herel 

133. Ha, ha, ha! 
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VỊT DAISY 


Sinh nhật vui vẻ 





Người dịch : MÔNG XUÂN 
2. HÍ hít Không TNG 
biết mình có làm 3. Chắc chắn 
1. Hôm nay là sinh nhật được chuyện là được mà, 
Daisy, và cô ấy đang hưởng CHÚC MỪNG SINH này không đây! Daisyl váy cần 
một buổi tiệc sinh nhật NHẬT DAISY thắp... thắp... 
tuyệt vời... ˆ xuống... 


















3.èGi 
$. Sung ýo 


I8l< | dunno if I can do th 
J/s/ 
(0U Can, Daisy! Just g0 down. 


9. Thôi nào, Daisy, 
ước cái gì khác.. 


8. Ước gì mỗi 
ngày đều là 
ngày sinh nhật 
mình nhỉ! 





8. l Wish every day could be mịy bithdayl_ 9. C'mon, Daisy, give ítanother... 10. THUNK! 
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| 

Ỉ 12. Ước gÌ ngà" XS 

nào cũng là ngày sinh nhật 

(tình ước gio nàã co 
là ngày sinh nhật. 

\~c——— 
ra 





















13. BIRTHDAY! 14. BIRTHDAY! 





1ï. Uh-oh!_ 12. | wish øvery day could bo my birthday, l wish every day could be my 
15. BIRTHDAY! 
16.Mình ở d, đấu vậy? t7. Chào mừng đã đến Daisyland, 

thưa cô Daisy! 





16. W-where am !??_ 17. Wolcome to DaisyLand, Aunt Daisy! 





19. Một thế giới thẫn tiên, nơi \ 
mà tất cả những lời ước của 
cô đều trở thành sự thật! J< 


18. Dalsyland? 
Đó là cải... gì? 






20. Và mọi ngày đều là 
ngày sinh nhật của cô! 









18. DaisyLand? W-What's tha†?_ 19. A magicalworid whereallyour wishes eome true!_20. DAISYLAND. 21. Andl every day is your 


binhday! 
22 
ẻ 
⁄% 





















22. ltis? 23. Oh, this is wonderful! 








26. Còn quà của 
bác là bự nhất và 
đất tiên 

nhất đây! 


24. Tất cả những quả 25. Đúng vậy! C\ 
tặng đó là dành cho. 
























những cây kèn nữa! Trỗi ngày sinh nhật Daisy! giờ đến đây, ) Dalsyland, nhân đây tôi xin 
kèn lên đi, lũ nhóc! _}_ được giới thiệu với cô bản 


x & ý tuyên ngôn sinh nhật này, 


thưa công 
nương! 






27. Chưa hết đâu, còn. @^ 2ø Tòtetútu! Hôm naylà k ø@AT Ƒ¿s say số vớiưcách là Thị sủ 





phù hợp với hoàn cảnh! 


27. And that ain'† all, toots! Hit it, boys! 28. Ta-ra-ra-boom-deo-ay! lt's Daisy's bithday today! 29. Now you re on, Your Honor! 
30. As mayor of DaisyLand, Ì hereby present you with this birthday proclamatlon, suitable for framing! 








31. Còn cải này thích hợp để án! Món bánh anh 3z Chúc mừng Daisy! 
đào khoái khẩu của cháu đây! Với những quả anh 
đào thượng hạng! Chúc mừng! 2) 





Chúc mừng! )__ 


31. Here's something suitable for oating! Your tavorite Very Cherry Cake! With extra cherries, tool _ 32. Hooray for Daisy! 
33. Hooray! Hooray! 34. Hooray! 
36. Thật là một ngày tuyệt 
vời! Ngày sinh nhật 37. Và ngày mai mình sẽ được. 
tuyệt nhất tử trước. lập lai tắt cả như vậy nữa! 


35. That night— 36. Whata day! The best bithday ever! 37. And tomorrow l get to do it all over again! 
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38. Sáng hôm sau... 41. Chuyện gì? €...cái 


gì kỳ vậy? 











45. Tôi muốn ở lại Daisyland 
mãi mãi! 








s0. Sinh nhật vui vẻ, búp s1. Nhưng em đã có cả tỉ 
bê ạ! Cố một món quà quà rổ, Donald ạ! „ 52. Chắc chắn 


"hết sấy” nữa cho | là vậy! Sinh nhật 

của em mài Anh 

.ó thể đến thăm 
chút không? 











49. >YawnI< H-Hello?. 50. Happy bithday, doll! Gotanother swell present for you! 51. But  haveziilions already, Donald! 
„._ 82. Sure you dol Ìf's your birthday! Can [come over? 
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53. Được rồi! Chỉ cần 
cho em một giờ để 
chuẩn bị! 


54. Phù! Kể tử lúc mình đến 
Daisyland, mình chẳng có thời giờ 
để mà trang điểm hay là... 










53. OKayl Just give me an hour to get ready! _ 54. Whew! Since Ive been in DaisyLand, I've had no time to fluff my feathors 
0ï fix mỹ, 





56. Xem nào! Mình đã qua 15 ngày ở Daisyland! Ả 
Và 15 ngày nghĩa là 15 lần sinh nhật nghĩa là 
hàng đồng nếp nhăn! 


55, ÁI Cải gì xảy ra với mặt của mình vậy?? 
Dường như mình già đi ít 
nhất là 15 năm vậy!!! 






€ M\.\ 
Xi PC ¬ 


55. Arghl What's happened to my face?? I look at leasf 15 years olderlI! 58. Lef's see nowl I've spent 15 days in DaisyLand! And 
15 days means 16 bifhdays means wrinkles galore! 
_ x2) 
s7 Trời! Rồi tuần tới mình sẽ 
như thế nào? 











60. Mình phải ra khôi chỗ 
này! Mình sẽ gọi điện cho. 
ing hàng không và đặt vé 
chuyến bay tới 
trở về Duck... 


61. Chúc mừng sinh nhật, 
Daisy! Định đi đâu hả? 





60. ! gotta get out of this placel II call the airlines and book the next flight back to Duck... 61. Happy birthday, Daisy! Going 
somewhere? 62. Eeeeekl 





























63. Chắc minh bị ảo giác rồi! 
| __ Điền thoại đâu có thể nói 
chuyện được! 







65. Đủng vậy! Đúng vậy!! Càng 
sớm càng tốt! 







64. Có thế được 
chứt Và cô đang cố 
rời khối Daisyland, 
đúng không? 





63. -Imust be seoing things! Telephones cant's talk! 64. Can too! And you Te trying to laave DaisyLand, aren'tyou?_ 65. Yes! Yes!! 
The sooner the better! * 





68. Món quà bắt ngời Bắt ngở! 
Chúc mừng sinh nhật, Daisy! 








Daisy! 





66. Surprisel Surprise! HapPY birthday, 


6ø. Nhưng không ° R 
phải là liền tù tì 16 70. Còn những 


ngày! Ôit món quà sinh nhật _ } z1. Quà của tôi 
gây NI thì sao? là may mắn thật 


xá đó! 72. Còn quà của 
sŠ bác đắt tiên lắm đó! 


68. Bánh ngọt mà, cháu 

cưng? Chảu khoái bánh anh 
đào xịn mà, phải không? 

—m 


















KU 


68, Cake, dear? You love my Very Cherry Cake, don'tyou?_ 69. Not 16 daysinarowl Bleh!_ 70. How 'bout more birthday presents? 


Z1. Mine 's reafly lucky( Mine ' really spendy! 
l—— 


23. Cảm ơnl Nhưng tôi chẳng cần bắt cứ 
b».” quà nào nữa! 


























73. Thanks! But l just don'tneed any more! 74. What?No more presents2 75. Eeeeoek! 

















76. But l'm just what you've aways wanted! _77, Us, too! 


76. Nhưng tôi chính là cái mà cô lúc 
nào cũng muốn mà! 


7 7. Chúng tôi 


Du 











78. Chắc chắn tắt cả các ` 
bạn đều rất đẹp! Nhưng 
làm dn đế tôi đi! xã 


`. 


















7ø. Rất hân hạnh! Tắt cả những 

lời ước đều được đáp ứng ở 

kŠ Daisyland! xe 
R—m.<= 


£Ý 









80. Vậy thì tôi ước 
ai đỏ đưa tôi trở 
về Duckburg! 


















83. T... tôi phải đến nha 
Sĩ! Nhức răng lắm! 











84. Nhưng không có chuyện. 
nhức răng ở Daisyland này! Hoặc 
đau bao tử cũng vậy nữa! 





“ss Trời! Bạn bự 
quái 











83. II hafta go to the dentist! Bad toothache! _ 84. But we have no toothaches in DaisyLand! Or tummy aches ither! 


5. Yikos! You re humongous! 








ø7. K... không, cám ơn! 
Tôi không đói! 





a8. Bây giờ thì cô nói thết Nhưng chờ đến 
lúc cô nễm lớp kem phủ của tôi xem! 





90. Được rồi, thưa 
ông Bánh Anh đào! 
Ông muốn gây. 

sự đầy nhé! 


g¡. Ối! Cô thật là biết 
cách đánh một cái bánh! 









90. Okay, Mister Very Cherry! You asked for ít! 91. Youchl You really know how to hurta cakel_ 92. PUNCHI 





I⁄ N” 94. Chờ tít Cô không thể đi 

93. Thế đầy! Giờ bây giờ được! 
thì trở về Š 
Duckburg g 


98. Cô còn chưa nghe bài 98. ôò, được thôi! 
hát chúng tôi viết Nó dài bao lâu? 


g6 ˆ _. 2 
93. Thore! Now is home to Duckburg! 94. Wait! You can'tleave nowl 96. You haven'† heard the song we wro!ø for youl 
96. Oh, all right! How long is ? 











œ øz. Chỉ 100 98. Daisy, ự 101. Nhưng 2Ì| 
À 


đoạn thơ thôi! 
í 


9ø, Cô làm. 2 thì điên điên! 
chúng tôi nổi J/” ;ọo, Bạn trai 2) 
cô lười biếng! 





97. Only 100 verse$!_ 98. Daisy, Daisy! 99. You drive us crazy! - 100. Your boyfriend's lazy! 101. Butyou're okay-siel 





„NI 

103. Bây giờ tắt cả hoặc là 104. Kìa, 

câm mỗm hoặc là bị Vịt Daisy! 
nóng chảy! 


10s. Bộ cô không biết là đùa với lửa rất y n 
nguy hiểm hả? 107. OáiI 





106. Biết! Nhưng tôi 
chỉ thử... 





110. Sao mày dám dội 11. Này, mọi người! 
ướt tao? Cô ấy tỉnh lại rồi! 





109, >GrrrrI< How dare you? _ 110:How dare you get me all wet? 111. Hey, everybody! She's coming to! 








TM 113. À, cháu đang ở 
112. Tôi ở đ..đầu tiệc sinh nhật cháu mà, 
đ...đây? 


114. Thấy 
không? Bánh 
sinh nhật của cõ 








112. W-Whore-where am l2 113. Why, atyour bihday party, dear! 114. See? Here comes your birthday cake! 
115. Eeeeoek! š 


116. Sao vậy, Daisy! Bánh anh đào là món 
khoải khẩu của cháu mà! 










118. Ừ, đúng rồi! Thật vậy, bánh anh đào. 
là bánh trong mơ 
của cháu! 








120. Sao cưng? Tuyên bồ gì trong ngày trọng đại 121. Sinh nhật luôn 
của em nào? luôn là tuyệt rồi, 





122. Nhưng em mừng 
là mỗi năm sinh nhật 
chỉ đến có một 
lần thôi! 





VN 
119. And so— 120. Well,toots? What's the verdict on your big day? - 121. Bithday are always groat, Donald! 
122. But l'm giad they only come around once a year! 















1. Những con khủng long, 
Dromaeosaur, nguyên được 
giáo sư Wagstaff cho sinh sản 
theo cách vô tính và nuôi lớn 
lên, đã tuân theo nỗi thôi thúc 
di trú vả vượt thoát khỏi trại 
Hoodooyadoo của Buck 
Calhoun để hướng về phương 
nam trong mùa đông! Và Mickey| 
đã được đem theo trong su 
chuyền đi này! Giờ đây chủ 
chuột dũng cảm của chúng tai 
phải đương đầu với một tướng| 
lãnh quận đội đầy quả quyết, vị 
này tin rằng các con quái vật kia| 
chỉnh là mối hiểm họa đôi với 
loài người... 





CHUỘT MICKEY 





Kường lòng di trú 


Người dịch : TRƯỜNG HÁI 





mội chút thời gian nào 
để báo cho quân đội 

biết rằng các con khủng 
long là vô hai! Ta phải 


1,]h§ Drornaesaul diosaurs,igiraly clonedand ralsed by Pofossor Wiusiaf, haưe phen no th miyralory TBe$Aand escapsd rom Buok 


Ranh I0 head south for the winlor 


T l0 
'And Mickoy has ben taken along or the riúe! Now our intrepid mouse (aces a determineơ army Goneral wwho Dglives Hô be8S|$ ar0 


ä menaoe lo mưnkind —_ 2. ...ÀIM... 3. Omigosh! There isnT any time t0 wam the Army that the dìnos are harmless! Whal can Í do?!! 4. CHOP CHOP_ 5. CH0P. 


Ôi, cám ơn, giáo sử 
Dustibones! Tôimuốn Ÿ Tôi sẽ có giải thích 
dửng lại đế nói chuyện mọi chuyện với 


nhưng lũ khủng long này. 
không chịu chậm lại! _ Á 


6. >Whulp!< Hold your firel ?' CHỌP CHOP CHỌP 8. Gosh, thanks, Professor Dusiibonosl T0 ]ite to stop and chat, but thosø 
đinos won † slow down! 9. Don't worry, Mickey! ['Í try to explain everything to the army! 


17. Lũ quái vật 
đến! Núp đi! 





10. Yipe! Excuse me! Pardon me! Sorry! 11. Incoming monsters! Take cover! 








12. Một máy bộ đầm! 


| Xin cảm ơn, ông bạn! 14. Tôi - hự - cảm thầy 


mình sắp phải nói với 
ai đó về một chuyện 
tắc rồi lớn! 


12. A walkie-talKle! Much obliged, pal! 13. !!! 14. 've >gulp< gota feeling we're going to have to talk to someone about big 
troublel 15. NOW ENTERING FOSTER CITY 





16. Những sinh vật nọ đang `VÍ ữ đái Những công đền P.2 Nhữ : 20. Ngươi! Lão già xía 
tiến vào thành phố, thưa ngài! Â_ Và? Năm họa thủ ng không phải là kẽ. huyện trong trực thãng! 


bị lâm nguy! Hãy bắt giữ lão ngốc này! 


T8. Those creatures are moving into the cíty, sir!. 17. Good gravy! Holpless citizens are in mortal danger! T8. You o wrong, 
General! 19. The citzons aren'tthe onos in danger! 20. You! The meddling old man in the helicopter! Detain this nincompoop! 


NNS” z nác! Bóp! “c- 


ngài! Hừm...tức là...giáo sư. khát khốn khổ kia là loài không ế cach! Ret! Xin chào? Í 
Dustibones, Giám đốc Viện Bảo ; ăn thịt vô hại! Chúng sẽ không Ƒ - Có ai nghe thấy tôi 
tàng Cổ sinh vật học Tây Nam. làm tốn thương một ail Và không vậy? 

học vị D.O.P, B.O.§. và PH.U.D! £ J chứng phải được bảo vội \ 


tỊ That's Professor Nincomi †o you! Um... ï mean... Professor for of the SW Museum of Paleontology, 
O.P, B.Q.S. and PH.U.DI 22. seo InODy,0EDAGBIB DRPREGG lí They wouldin't hurt a soull And they must De 


: lÚI 
protected! 23. >Crackle! Pop! Snai Juawk< 2 Can anyone hoar 
C1 


rầnhe ng to 9 vi G24/0uttonT “4 nưecrb YÍ chung căn oi gip sai mm mại 
thân Hy „ s3 nghe Nhòng long đã ðGFOHH Mickey! À, đắm dân cư hoảng loan! 


phô và một sự náo động 
khủng khiếp đang diễn ra! 


24. lt's Mickey! Go on, dear fellowl I read you! 2. Professor Dustibones! Ì sure could use some help! The dinos are in the city 
andthere'sa heckuva rumpus going on! 28. Roger, Mickey! 27. Let's move, Generall We need your help in pacifying a panicked 
population! 











Fị 36. Yên nào! Khủng long ngoan! 
k' "¬ ˆ ` 2 AÁ 
thi N g (Mày không cần thứ đó! Nó là trái cây 
9/8 21% bằng nhựa mài 


đang nhai cái 
nón của tôi 


a C? ì SẢ< 
35. Yeekl That horrible beast is chomping my chapeau! 36. Down, boy! Nice dino! You don't want that! It's plastic fruit! 


37. Sorry, lady! Ho's just hungry! 38, YaaaAAAGHI 39. PA-TOOIE! 


40. Ê, tụi bay! Khoan 47. Mẹ ôi Táo của tôi! 
đã! Đừng làm thế! Cam của tôi! Những quả 
lê đẹp đỡ của tôi! 


40. Hy, you guys! Wait! Don't do that! 41. Momma Mia! My apples! My oranges! My beautitul pears! 42. KRAAASHI! 
48 Ã ñogoocirazzatrazzinggrumblegrouso.. 44- SLURP! 45. SLURPI 46. SMACK! 47. DROOL! 


: : E : 
48, ÔI Ta lại sắp lên s0. Thêm rắc. 
đường! Chúng ngửi thấy A rối! Gì nữa đây? 


48. Uh-oh! We're off again! They smell something! But whaf?! 49. SNIFF? SNORT? 50. More trouble! What else? 
S1. NATIONAL FRUIT GROWERS COVENTION 











=z 
F2 ôn Những người . 56. Những con si 
này làm như thể trước khủng long khác đang 
giờ họ chưa từng trông r lên câu thang, nhưng 
thấy khủng long! = 


mình không thể đi theo. 
được! Đám đông xô đầy 
mình đi hướng khác! 





52. Jeepers! These folks act like they've never seen a few dinosaurs beforel 53. Aaaieeef' 84. Run away! 55. The other dinos are. 
taking the stairs, but I can'† follow! Thetcrowds pushing us the other way! 58. FRUIT GROWERS CONVENTION 4TH FLOOR 


thằng ngốc cứng đầu! Đó 
là cách nhanh nhất để đến 
với các bạn của mày! 








T2 ` \ : 
xỢ £`. 9 2» 


57, Come onl In there, you stubborn lug! lt's the fastest way to join your pals! S8. ELEVATOR. 59. Fluh-fluh-luh-floor? 
60. Four, ploasel 


67. Đây là chỗ dừng 
của mình, được thôi! 
.Và chẳng sớm sủa gì! 








61. This is my s†op, all right! And not a minute too soon! 62. NATIONAL FRUIT GROWERS CONVENTION 








63. Được rồi, ăn cho đã đi 84 Mioxevl NƯỒN —_- ZZ7*2- những con vật đó đã bị dôn vô | 
trong này rồi! Ta có thể bất chúng! 


Cuối cùng thì 
chúng tôi cũng 
tìm được cậu! 


Có thể những cái bụng đầy 
nhóc sẽ làm tụi bay dịu xuống 
và chịu để cho tao dẫn đường), 





6. All ríght, eat your filll Maybe full bellies will calm you down and you 'l let me quide you! 64. Mickey! We ve found you at last! 
68. Those animals are cornered in here! We can capture them! 
ˆ: 


> 67. uồM! 2> 


vài 


7o. Hà, hay thật! Ai 

mà đoán được rằng 

khủng long rất giỏi 
leo cây! 


Đừng nhảy! Từ 
đây xuống đất 
tới 4 tầng đó! 








6g. Ô, trời ơi! 
Mickey tội 
nghiệp! 








68. No! Don!t jump! lt's four stories to the ground! 69. Oh my goodness! Poor Mickey! 
70. Well, how about that! Who'd have guessed that dinosaurs are great at climbing trees! 








71. Các con vậi đang liên Q” 72 Dường như không ngăn | /73 Chứngsốkhôngg2VN\ /⁄/, 74 À được mhựng 

thẳng ra khỏi thành phó, theo Ý, chúng lai được đâu, thưa Tướng VN hy _ trộn VxÖ đệ cà Me vm s 
` à b ân! Có lẽ đã đến lú 

trm0tiuoodchyen| tản G sa hgojngP | | sen nha game 

trước đây của chúng! vần An ti ớng đọc theo lộ trình dự kiến 

—= bọn chúng muốn đi đâu thì của gitêi 


71. The beasts are making a beeline out of town, orrthe same course they were or before! 72. Looks 9V Wor!† be stopped, General! Maybe 
Íts time we changed tactics and let them go there they want to go! 73. They won'† be a danger t0 #FGBE #'W@u assign your men to Crowd COritrol' 
along their projected routel_74. Well, okay, bụt [ sure wish Ì knew where they ro goíng!' 

75. Ngày lại ngày trôi qua, bầy khủng long bền bỉ tiến về phương nam! Lời đồn về chuyển đitrú của chúng| 

lan truyền như một đám cháy rừng và những khán giả hiều kỳ tụ tập lại ở mọi điểm dọc #he lộ trình! 








VF 6. Hãy mua áo thun khủng long đi ~“ 7 7z. Phắn khối lên, các bạn! Điểm 
nào! Ly tách khủng long! Vòng trang S tiếp thức ã9/#ẽ liệp được đát ở 
điểm khủng long! Mua mau kẻo hết! E 


75. As the days pass, the dinosaurs make thoir way steadiiy southward! Word of their migraifeft 
gaihor atevery pointalong the routel 78. Get yer dinosaur T-shis herol Dino drinking CUPSFĐ 
?7. Chin up, Hoss! Wo got the next feedin' stop set up just down the road a piecel 





78. Ôi Cám ơn, Buck! Vấn để là những anh bạn này chỉ , Mc 81. Hừm...chúng sẽ 
thích ăn và chạy! Tôi chẳng có cơ hội nào để nghĩ ngơi cả! i vừ ó lăng qua sát bên cái 
S Viện bảo tàng Tây 
7ø. Nhưng cậu phải ụ ÑGm mới của ông! 
đeo sát chúng! Nếu lỡ / ‹ của! 
chúng chạy lồng lên nữa 
thì cậu có thể dùng máy 
bộ đàm báo cho tựi tôi 





78. >Groan!< Thanks, Buckl Trouble is, these fellahs like to eat and run! ¡never get8 ChanE#fi : 6 s6ck win 'em! In 
they bolt again, you can use that walkie-squawkie to teli us where thoy arel_ 80. Take 8 IBOKRRP Xe £S plofted in my Íatos: 
projection of thẻ dinosaurs' routel_81. Hm... theyI pass awfully close to your new Soi 


82. Phải chỉ có cách N> Nghe này! Khủng long là | 
nào chăn dắt được hậu duệ của loài chỉm, đúng 
chúng ở đó nhỉ! không?! Rắt có thế là, giống như 
chim, chúng hình thành mỗi dây 
gắn bó mạnh mẽ với bắt kỳ ai đã 
ấp và nuôi dưỡng chúng! 











82 Ifthere wuz only some way to herd them criters there! 83.Hold the phonel Dinosaurs are đescended Irom birds, right?I Maybe, 
lik birds, they form strong bonds with whoever hatches and raises them! 84. So surely they'd follow their “nommy” anywherel 
86. Professor WagstaffII 











= '90. Ông nghe tôi nói rồi mà, Wagstaff! 
ất cuô 3 Cưỡi ngựa tới và chăn các con khủn 
3... „và một lát sau... long của ông lại! _ 


mà ông đã bỏ mặc, 
Duslibonesa! Tôi cho là 
đã có thể hẹn với ông! Â “si. Thật phi lý! Trước 
nay tôi chưa từng cưỡi 
Ị ngựa bao giời 
38, Lõ ra tối phải 
biết rằng kinh nghiệm: 
bao la của tôi sẽ được. 
cần đến một cách 


88. Ong 
ouF 88. 
leard rme, 





uíck phone call... 87. FOrtunately, [ve Jusi finlshod tho exhibftyou abandoneơ, Dusiibones!  suppose [ could rendezvous vvilh 
Tright hay Kmoin my vai oxoerlence would be ugonly reqHireơ] 88. ..and Iưo shakes ofa Sigosaur s tai later— 9Ó. You 
(gsỈ 


taffI Ride over and intercept your dinosaursl is /§ preposterous! I've never ridden a hörse before! 


92. Ôil Nếu làm cách này mà 93. Các con? Các cục cưng của. 
không được, chắc mình sẽ « /| _ ta? Lũ nhỏc xinh xắn thân yêu 

phải đi cùng với lũ khủng long r⁄ của ta? Ta đây nè! Mẹ đây 
này tới tuốt Nam Mỹ quát 








92. >Gulp!< If thís đoesn'† work, l could be stuk riding with these guys all the way to South America! 
93. Babies? My little sweetum-weetums? My darling ootchie-cootchies? It's me! Mommy! 
Kia, 
.eư grừ? Ị 
Nà Thành công rồi! 
Chứng nghĩ Wagstaff 
kủ, làmẹ của chủng! 





9ø. Hoan nghỉnh, 700. Ông cũng sẽ cổ 
Mickey! Kế hoạch của \ / dáng đi như thê nều như' 
bạn thành công rồi! Ï ông cũng trải qua vài trăm 
Nhưng cớ sao dáng đi Â dặm cưỡi trên lưng một con 
của bạn lại như thê? /Ì khủng long mà không có, 
yên cương gì cả! 


khủng long tới thẳng Viện bảo tàng! Còn tôi thì rốt 
cục đã có thể trở xuống mặt đắt vững chắc! 








Ả \ 
98. Attaboy, Professor! Now you can lead the dinos right to the Museuml And I can finally get back on solid ground! 


99. Congratulations, Mickey! Your plan worked! But why are you walking like that? 100. You'd be walking like this, too, ifyou'd just 
spent the last few hundred miles riding bare-back ona dinosaur! 














102. Hà, giáo sư Dustibones, có. 
lẽ sự hiện diện của bầy khủng long 


đã bảo đảm một thành công vang 


“Ẻ'`àC 


103. Vâng, từ nay chúng sẽ có 

một mái âm ở nơi đây, nhưng 

chỉ trong mùa đông mà thôi! 
=——T 


101. And so— 102. Well, Professor Dustibones, ít looks like the dinos" presenee has er:sured that your new museum will be a hit! 
103. Yes, they'II have a home here from now on, but only in the wintertimel_ 104. SQUTHWEST MUSEUM OF PALEONTOLOGY 


105. À nề, Hoss, chúng ta biết rằng những sinh vật này sẽ] f« Nhưng chính phủ đã đồng 107. Trời dì\ Tui cá rằng 
tmuồn đi lên phường bắc trở lại để đến trại của tôi vào ý bảo vệ lộ trình đi trú của chúng |[ đó sẽ là một sự kiện mà 
mùa xuân, và mình sẽ kñông muốn ngăn cân bọn chúng! | và cho chúng hành lang an toàn người ta ở khắp mọi nơi 
hai lân mỗi năm! đều trông đợi! 





105. Ya seo, Hoss, we figured that the criflers wil wanta go north again to muh rantch iIES'SBWB 
108. Butthö govornmeni has agreed to protect thoir migratory routð and give them safê Ø 
an event that folks everywhore wil look forward to! 


Bây giờ đến điều ngạc nhiên lớn mà tôi đã hứa 
các bạn! Sau khi bẩy khủng long đến đây, chúng tôi 
đã khám phá ra rằng có hai con đang mang trứng! K9 


108. Now for the bịg surprise Ïpromisedl you! Ater the dinosaurs arriWBdl, W@ GfSGØWered that tuo of them wore carrying eggs! 
109, RESTRICTED ACCESS 110. Holy cow! 111. Butthey needoda litlð B@IBfifatching thoir young... 





112. ..và còn ai phù hợp với 
công việc đó hơn là con người 
có kinh nghiệm bao la kia... 





l7: 
112. ...and who is better suited to the job than that man of vast experience... 113. Professor Wagsiaff! 
114. Preposterous! Simply preposterous! 
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Phát hành vào ngày 16-5-1397 
Z2 P ^ ^ 
Với các câu chuyện 

Tiền trên thiên đàng (Phần 1) + 

Kho tiền đầy. ắp của bác Scrooge hà tiện là một mục tiêu vô cùng hấp dẫn đối với bọn tội phạm. 

Bác Scrooge chẳng những ngày đêm lo lắng không yên mà còn phải tốn rất nhiều chỉ phí cho việc 

canh gác, bảo vệ kho tiền... Bác ta quyết định phải tìm ra một nơi cách ly hẳn với bọn trộm CƯỚP - 
_ bác Scrooge đưa kho tiền lên cắt trên... trời! Donald và ba vịt nhóc được bác Serooge cho “lên trời” 

để tham quan kho tiền mới trên đó. Các em hãy đón xem để cùng biết cái “kho tiền mới trên trời" 

của bác Scrooge ra sao và liệu bọn tội phạm hiện đại thời nay có chịu bó tay không nhé! 


Xác ướp biết đi ñ 
Mickey và Goofy đang chơi trò ảo thuật vượt thoát thì bị một tên ăn cướp bắt phải theo làm đồng 
bọn đi cướp châu báu ở viện bảo tàng các Pharaon Ai Cập. Sau khi vơ vét của cải trong khu hầm 
mộ, tên cướp bắt Mickey trổ tài ảo thuật mở cánh cửa khóa trái cho cả ba thoát ra ngoài. Cùng lúc. 
đó lại xảy ra chuyện Goofy bị lời nguyền của Pharaon linh ứng trở nên bị cứng đờ như xác chết! 
¡cướp buộc Mickey phải bỏ mặc Goofy lại để thoát thân. Mickey trì hoãn để tìm cách cứu Goofy, 
xác 





P của Pharaon 











